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Abstract:

TheBanasirakathz is asharadamanuscript in Old Kashmiri composed by Avtar Bhdéted
between the 1%16" century. It retells the love story of the demam®&s daughter kh with
Krishna’s grandson Aniruddha, and the ensuing figbtween Bna and Krishna, as it is
found in theHarivamsapurara. This article focuses on the linguistic featurdstte Old
Kashmiri language in which this manuscript is cosgab Old Kashmiri belongs to the Early
New Indo-Aryan language stage, a stage crucialafeorumber of syntactic developments
which determined the Indo-Aryan languages of todayst, the language found in the
Banasirakatha is situated among the attestations of Old Kashiminnd in other manuscripts.
The language is younger than that of Mehanaya-Prakisa, but older than the language used
in the Lalla-Vakyani. Second, a number of linguistic features of OldHairi are presented,
such as the case marking and the verb agreemennt, Tthe article focuses on the
phenomenon of pronominal suffixation, well-knownNrodern Kashmiri, but not present in
Apabhransa. It is shown that the first traces of pronomigaffixation already exist in the

Banasirakatha, but their use is not yet grammatically fixed.
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I ntroduction

In the Old KashmirBanasurakatta (BK), the poet Avtar Bhatt (or Bhattatara) retells the
puranic story of the fight between the demom® and Krishna; and the love story of
Krishna’s grandson Aniruddha andii&’s daughter kh. The manuscript dates from the™5
century, a time when Kashmir was firmly under théerof the Sultans, but when Shaiva
traditions were still common. The style of the woik lyrical kavya with elaborate
descriptions of battle, love games, ladies of thertcand warriors. In this article we look at
one more aspect for which this story is relevast,the linguistic evidence that the text offers,
in particular with respect to the evolution of tHashmiri language. As one of the few
surviving texts in Old Kashmiri, it offers a lot a@iformation on the Early New Indo-Aryan
stage between Apabhnda and Modern Kashmiri. One of the features will gagticularly
emphasized: Modern Kashmiri shows elaborate usgraiominal suffixation. Tracing the
evolution of Kashmiri in a text which unites featsrof Prakrit, Apabhrasa and Old
Kashmiri can give an idea to when and where thenpmenon has originated, and how it is

related to other grammatical features of Kashmiri.

A manuscript of the BK, composed sharadascript, is kept by the Bhandarkar Oriental
Society, collected by Buhler in 1875-1876 (1877) @8d dated 1658 (1028ijra). In the
colophon, the last complete verse of the manusdtig mentioned that the work has been
completed in the 8year of the reign of Zain-UI-Abidin, who reigneaifn 1420-1470 (cf.

Kachru 1981:14):
srizainaulzbhadne narapati racite dharmaiye séuddhe
sadvimse vatsare iha panamet sarasg#dabanana yuddhe.

desyo avatirabharre viracon ramar akhy payet siddhe



bandhi girvan bhasi aj harivamse bhirateti garuddhe.. 390..

‘Composed in the bright reign of the Lord Sri Z&lhAbidin, after we have greeted here the
26" year, is the lyrical work on the battle betweensKna and Bana. Avarabhata has told
this love story in the local language after se¢hggSiddhas. This story was told for the first

time in the Harivansa and the well-known Mahabharata. *

We can safely assume that the work dates from Sflecéntury. The time under Sultan Zain-
ul-Abidin was a prosperous period, and it is pdssilhat Avtar Bhatt resided at court

(Mukherjee 1999).

The article is structured as follows: in the fisgtction, | will shortly summarize the story as
told in theBK, and situate it compared to the different versiohshe story. The second

section focuses on Old Kashmiri and the sources fdaufound which give us evidence on the
language. The third section is a short grammatiadline of the features we distinguish in the
language of th&K, and the fourth section focuses on one of thestiffes, i.e., the presence

of pronominal suffixes in thBK.

1. The Old KashmirBanasurakatha

The Banasurakatla tells a story which occurs in th&urarasin various versions. One of the
best known is the version from tharivamsapurara, but it is also found in th€isnupurana,

the Bhagavataputiza and in theSivapurana (cf. Sahai 1978, Couture 2003). The content of
the story is as follows : the demornarfa receives a boon of Shiva, on account of his great
efforts in meditation. He was made invincible aedeived a 1000 arms and many divine
weapons, but now that he has no opponents leftedis that his 1000 arms are useless. His

wish is to receive a great fight. Shiva agree$it® When Bna tells his minister Kumbandha



about his conversation with Shiva, lightning stslend his standard is broken; this is the sign
that Bana’s fight will start. Bina’s daughter kb withesses Parvati and her husband enjoying
themselves at the bank of the river, and is envajukeir amorous play. Parvati tells her that
Usa will have a dream of the man she will marrgaldreams of making love with Aniruddha,
Krishna’s grandson, in such a way that she cana@nything else but to pursue him in real
life. Her friend, the apsaras Gilkekha, draws a picture of the demons, gods and men{Uaad
recognizes Aniruddha as the man from her dreantsalékha then goes to Dwarka, Krishna’'s
hometown, and persuades Aniruddha to follow hek badana’s city Sonitapura. Aniruddha
has also seengd in a dream, and willingly goes with Gitekha. However, upon finding out

of his daughter’s situation, aBa is not pleased, and fights with Aniruddha. Despit
Aniruddha’s great strength, aBa manages to throw snake-bonds on Aniruddha, thus
imprisoning him. Krishna, Aniruddha’s grandfathkeears from Aniruddha’s capture through
the wise man Brada. He leaves for Sonitapura, seated on Garudaerompanied by his
army. This is the start of the great battle whi¢tivd promised Bna. Krishna defeatsda,

but spares him after pleas from the goddess. He dateoff 800 of Bna’s 1000 arms. In the

end, Krishna leaves for Dwarka, together with Addha and .

Avtar Bhatt's version follows the most extended si@n of the story as found in the
Harivamsapuina. (Couture 2003). However, it is clearlyka@avyawork in style, and a lot of
the attention goes to elaborate descriptions ofldakie story between ¢4 and Aniruddha.
Usa’s love sickness after the dream is described irvel@es, and Aniruddha’s longing for
Usa is also described extensively. Multiple versesehthe phraseome to me my lovend
Usa’s plea to keep Aniruddha safe and not drawn irtthld is also painstakingly detailed in

description.

2. The Banasurakath in the literary tradition of Kashmir



The literary tradition in Kashmiri starts with onéthe oldest text in our possession from the
Kashmir area, the historical chronidRgjatarasigini written by the historian Kallh@a. The
work is written in Sanskrit, and Stein (1900: 6jedathe completion of the work in 1149 (cf
Kachru 1981: 2). The first traces of the Old Kashmanguage are found in the
Chummasakeaprakasa (alsoChumna Sampradya), by Niskriyananda@tha (cf. Toshkhani
1975, Kachru 1981:14, Rastogi 1979, Shauq 1997d&aan 2007: 333). According to
Toshkhani (1975), this text dates from thd' bt 12" century, and is attributed to the Shivaite
tantric tradition (cf. Rastogi 1979), which was th@minant tradition in Kashmir at that time
(cf. Kachru 1981:9). Shauq (1997) considers the gsximportant for the Trika Shaivite
tradition, and dates it earlier, even in tH8 & 10" century. TheChumna Sampradya
consists of a number of Kashmiri aphorisms or quas; with a Sanskrit commentary.
However, the linguistic information that can be deed from the few sentences in Old
Kashmiri is scant. The language is very close tmskadt, except for some phonetic
specificities, and one cannot actually speak ofesees. A finite verb is often missing. A few

examples given by Sanderson (2007: 334-335) aradtance:
macg¢ ummac > Skt: mattikonmattik (‘she, mad and free of madness’)
athicr thiti > Skt:asthitya sthitiz (‘stasis through cessation of stasis’)

The language is identifiable as Old Kashmiri beeaas some phonological changes: the
continuing palatalization of the dental sounify & c(c), ty > 9, (this phenomenon is already
observable in the Prakrit stage, cf. Pischel 198@nderson 2007: 334), the typical Kashmiri
preference for theu- sound and the consonant clusters which become simplHigtdretain

the aspirationgth > tth > th Grierson 1911). With regard to verbal morphosynthere is

! Yet the difference with the Apabhnaa from the Kashmir area is here unclear, as thisbApansa also prefersu-as the
ending of the nominative and accusative singularmiasculine and neuter gender (Grierson and Bafr80: 133,
Sanderson 2007: 334).



not much information one can derive of these fetestéditions. There are some aphorisms
which contain a verb, egami ekiyanu‘he who is the one ground, plays’, aaspbhura ulati
‘radiance reverts into non-radiance’ (Sanderson72@35-336). The verlbam- means ‘to
play’, the infinitive in Modern Kashmiri igamun. It derives from an identical form in
Sanskrit,ram., ramate. The ending +of rami and ulati stands for the third person present,
and seems to be derived from Sanskiit(ef. Toshkhani 1975, Sanderson 2007: 336he
origin of ul. for ‘revert’ is unknown, but is related to Moderrashmiriwultun ‘to revert, to
turn back’ by Sanderson (2007: 337). The use of the convedingnon —et(a), Modern

Kashmiri—ith, is already attested, ejgraghaeta‘after rubbing’ (Toshkhani 1975: 212).

Apart from these specimens, there are three lotegds that comprise a much richer
sample of Old Kashmiri: thMahanayaprakasa (MP) by Siti Kantha, th&arasurakatia by
Avtar Bhatt and the.alla-Vakyani, by Lalla. Of these three, thealla-Vakyani is the best
studied. Lali was a poetess and a Bhakti devotee, of whomgeimerally accepted that she
lived by the end of the 4century (Grierson and Barnett 1920: 1, Sander€iv 2302,
Kachru 1981:15, Shauq 1997). Thella-Vakyani is a collection ofvakhs or short poems
written in a Kashmiri which is perfectly understabte even today. Grierson and Barnett
(1920) collected her verses, and edited and tresslthem to English and to Modern
Kashmiri.

Lalla’s vakhswere not written down, and have been recordediigrédn at the start of the

20" century. The modernity of the language was sorisimg that an explanation was sought

2 The full list of aphorisms from thehumma Sampraga given by Toshkhani (1972) is:
bhava sablave sava avid@st

sapana sahfivana vi uppatra

te aj niravadhi agama prakr

idassa difi kacivipacchanna

vigalani sanni asuppa svatipa

vividha padirtha sithu kavaleta

asyu citi sad nirapa

vica viji virth praghaeta



for it. Shauq (1997) mentions the great evolutiothie language between tBdumma’sand
Lalla’s vakhs, which perhaps explains his earlier dating of leumma’sin the 9"-10"
century instead of in the T112" . He mentions the appearance of a broader spectrum of
vowels, in particular the high central and mid caintowels, a far going palatalization, a
developing case system, and the appearance ofntheate Kashmiri system of verbal
concord (Shauq 1997: 217). According to Griersod Barnett (1920: 7), the oral delivery
method explains the nature of the language; thgulage has been adapted, and has changed

to Modern Kashmiri, except for some archaic vocabul

Lalla’s songs were composed in an old form of thsh€ri language, but it is
not probable that we have them in the exact formvhich she uttered them. The
fact that they have been transmitted by word of tmoprohibits such a
supposition. As the language changed insensibiy fgeneration to generation,
so must the outward form of the verses have changececitation. But,
nevertheless, respect for the authoress and thecaidorm of the songs have
preserved a great many archaic forms of expres@émerson and Barnett 1920:

7)

However, in the same introduction, they also merstithat with oral delivery, the language

hardly changes, since one orator takes the texaliy over from the previous one.

The reciters, even when learned@its, take every care to deliver the messages
word for word as they have received them, whethey understand them or not.

(Grierson and Barnett 1920: 3).

The question with regard to the modernity of theglaage used in thiealla-Vakyani is
particularly relevant when one takes a look at la@omanuscript, i.e. thdahanaya-Prakisa.

The Mahanaya-Prakisa is a philosophical treatise of tantric Shivaismompletely written in



Old Kashmiri, but with a commentary in Sanskritr{8arson 2007: 302-303, edited as Shastri
1918). Grierson (1929: 73-76) dates thkahanaya-Prakisa around the end of the %5
century, which means, after LallOthers believe that it is older, for instance @& (1963:

25) and Toshkhani (1975) situate it in the‘hlﬁantury (Kachru 1981: 14), Shauq (1997)
mentions the 1213" century, and Sanderson (2007: 305) rather argueshé early 11
century, showing that Kashmiri was already a lagguat that age by quoting Kashmiri terms
used in accounts of travellers and historians (8esmh 2007: 302-305). The features of the
language of thdlahanaya-Prakisa seem definitely older than the languages ofdslNakhs

in particular because of the presence of Sandkrgre is a mix of Sanskrit, Apablniga and
Kashmiri forms.

The Sanskrit version of the following verg®lP Xll, 6) shows that the Old Kashmiri
language is still very close to the more literagnskrit language (Grierson 1929: 76). There
is no remarkable influence of Persian or ArabicieBon (1929: 76) also gives a Modern
Kashmiri translation. The Sanskrit origin is stlear, but the sound changes clearly indicate

Kashmiri.

Old Kashmiri original
nitya samadhane dalavane
caryacarya-kame ukkia
lauki lokottara vasasne

ehu kamathu bhaja nayanitha

Sanskrit
nitya-sanadhaznena adatyamanah
caryacarya-kramea utk-stah

loke lokottare vasanta



imam eva kra@rtham bhajata (yiyam he) nayanithah

Modern Kashmiri

neth sanaddnadalawan
tsaryatsarekam wukkiz
lak lzkattar wasawan

yihuy kamoth baziv nawgisth

‘Ye who are stable by constant meditation, ye wieoedevated by (following) the
order of due observance, ye who dwell in this warld the next, following the right

path, serve ye this, the only object of pursuit.’

The simplification of the sounds is very obviotlg: € kK), just like the shortening of the case
forms (instrumentale < -eng. Locative case isi--as in Prakrit (cf. Pischel 190@huis
preferred instead afmam,deriving from the locativesu. The Kashmiri and Apabhraia
influence is visible on the preference farsounds, such as ehu kamathu, laukin the

imperative formbajiva the Kashmiri imperative endingw is already quite clear.

Another verse of thahanaya-Prakisa (XIV, 1), translated by Sanderson (2007: 299),

shows the Sanskrit-like nature of the MP languagem

paveta ihu/iha kamu pabhusa pae

sitikanrhasa gata jammu Kithu.

tena mi mahajana khalitamade

te mirave mahanayaparadithu.. 1..

‘Since he has mastered this Krama by the gradeeolord the human birth of

Shitikantha has fulfilled its purpose. Therefofbdve turned to the composing of



this work and thus] enabled the pious too to attaithout error* (?) awareness of

the true nature of the Mahayana.’

Toshkhani (1975) as well emphasizes the Sanskréttare of theMahanaya-Pral@sa, in
combination with Apabhrasa forms?

From a first glance, the language of Basurakatta is closer to that of thBlahanaya-
Prakasa than to thd_alla-Vakyani. According to Toshkhani (1975: 232), at first giglseems
that the language of thdahanaya-Pralésa is older than the language of tBérnasurakatta.
However, in comparison with tH&anpasurakatla, the language of thielahanaya-Pralisa is
stylistically much denser, and follows a more archiagister. Since one text is esoteric, and
the other one is poetiaivya style should not be confused with language. Thahk(1975:
232) asks to compare the following verdd®, 215 andBK 32, and argues that the language

is identical.

tavyuadivanna kuhagnabhu udayo
taru anga lagga pavadtri ama.
abhaya nippardia pavaku vapyo
sedu salilagsatrr bhama..(MP 215)
suneta vano kuminde hanas

anot maiget kit vinisa

yuddha mahdussaha e gnasa tsal

3 He gives the following verses as examples:
devata akk Ki paru raci

jaga ghae-mairu malet

nantasatta gisak nediji

samavitri asayatalset (MP 213)

yasu yasu jantusa g&ida yasa yasa

nila pita sukha: dukha svapa

udayisa datta saimi samarasa

kama kampana tasa-tasa anpa (MP 312)



devi amtha vayan m mas (BK 32)
‘After hearing this, Kummand spoke Bana: What have you brought [upon us] by
this desparate pleadinghe fightwill be very painfu] com’on, let us save ourselves

God, don’t say such things/don’t speak in such g.'wa

Toshkhani lists a few differences between the laggufrom theMP and from theBK in
these verses. In general, there are more ApalshrRrakrit forms in theMP verse, e.g.
adivanna, amgalaggayma, and moretatsammase.g. ubhay, salila, udayoOn the other
hand, the Kashmiri genitive form already occurs,peyanani (of the wind) asani (of hope).
In the BK, he discerns a greater resemblance to Modern Kashmt considers this a
stylistic, not a diachronic, variation. Kashmiri rds in theBK are the verbsano‘he spoke;
anot ‘you have brought’, the converbal formaiget, and the objective formbapas and
panas. Another typical Kashmiri feature is the introductiof the sibilants, e.g. becomegs.
However, there are still many Sanskrit words irs Werse of th&K, such asgyuddh,‘battle’
mahadussé ‘great pain, vinasa ‘desperation’ The MP has a preference for the endings -
i, plurals with an identical form to the singular,emdings on éna, whereas th8K prefers a
for Sanskrit feminine forms irRd, and a for the endingsi-and e. Typical in Modern
Kashmiri, in theBK, the sounde changes intoi- Other typical Kashmiri forms found in the
MP as well as in th8K are ty- which changes toce-, -r- to —-, the consonant disappears

or merges with the following consonant (egn—becomes k).

Table 1 Consonant changes in Bimasurakatti and theMahanaya-Pralkisa

VeV, Vdv VyV
th dh
-t disappears

m \"




kt, pt tt
nm, hm mm
dy, dhy j

v j

skh kh

Irregarding the register in which both texts arétem, from the few verses that have been
analyzed in the literature, the language of Mehanaya-Prakisa seems to be the older one,
justifying Sanderson’s earlier dating in the 11émtury. The text is hermeneutic and has not
yet been translated to English or any modern IndgaA language, which makes it difficult to
perform a linguistic analysis of it. Moreover, sndt is a philosophical treatise, few
constructions with first and second persons areexep to occur. ThBK, on the other hand,
lends itself to linguistic analysis, as it is theefic rendition of a heroic tale, with dialogue and
interaction between the main protagonists. ToshkKi®75) is a complete translation in
Hindi. The translation is preceded by a short grammal introduction, based on the

attestation of the forms in the text.

3. Some grammatical features of the language oBtima@surakatla

The verbal conjugation in the Old Kashmiri of BK is as follows. Imperatives end on the
stem, for plurals ev/-enis added. Present participles end and-or on the Modern Kashmiri
form —a(a)n. Toshkhani (1975) distinguishes two classes of gmtjon in Old Kashmiri. The
first one is used for intransitive and transitiezhs.

Table 2  Class 1 conjugation in Old Kashmiri

M.SG F.SG M.PL F.PL




1 -0s/-us #s/-is -e -ai
2
3 -a/-u/-o -i -e é

The second class is only used with past intraresiterbs, and is only attested for singular
forms.

Table 3 Class 2 conjugation in Old Kashmiri

M.SG F.SG

1 -ma
2 -ya -Is
3 -sa

Past transitive verbs agree with the object, amthgminal suffixes referring to the object
as well as to the ergative subject may be added.

The formation of the future tense is as followittge ending for the®land 2 person is —
h, sometimes changed ta for 1% person. The third person ending is and the plural ends
on -v/-o. The converb ends oret-

The following table gives the present tense corjogaf the copular verb ‘to be’:

Table 4 Present tense conjugation of the copuldr ve

M.SG F.SG PL
1 ksos ksis kse
2 kso(h) ksih ksevul/lsiv

3 kso/chu ki/kso




The initial combinatiorks- is unlike the expected ath-or —ch,which would derive from the
Prakrit stemacch- (Hock 1982) (and which is still used as copulaBangla). The third
person singular fornch- is attested as well, but is not so frequent. Thalarities with the
Modern Kashmirchuconjugation are clear, and this also pertains égtst tense forms. The
stem form of the copula in the pastdas, first singularasos pl. ase For futures, the first

singular isas, first pluralasa. To all these forms, pronominal suffixes can beead

With regard to nouns, the case marking pattern ofld&in Kashmiri starts to develop, but it is
not yet fully completed. For instance, the casarentbr the ergative and instrumental-&

feminine +. The genitive is asor -ani.

Table 5 Case marking in Old Kashmiri (attested ®mtheBK)

M.SG M.PL F.SG F.PL
NOM
ERG/INS -e -i
OBJ -s/-as -n/-any -n/-yi -n/-an/-any
ABL -a/-u
LOC -e/-i
GEN -as/-ani

Modern Kashmiri formally distinguishes a nominafieegative, objective and ablative case.
Though there are intricate phonological changede(&n 1911) which make the case
marking sometimes rather opaque, and though tkesearlapping of case endings to a great
extent, inflectional case marking has not disapgar Kashmiri. On the contrary, compared
to the Early New Indo-Aryan stage of Kashmiri, Maod&ashmiri seem to have reinforced

case marking.

Table 6 Case marking in Kashmiri (based on Koul\afadi 2006: 32)

M. SG M. PL. F. SG F. PL.




NOM - - - -

ERG -an/palat. -av -i/-an -av
OBJ -as/-is -an -i -an
ABL -/ -av -i -av

This evolution in Kashmiri stands in contrast witie Central Indo-Aryan languages such
as Hindi and Punjabi, which have developed an sktensystem of case marking with

postpositions. In Kashmiri, postpositions are presh@ntly used for local cases.

4. The use of pronominal suffixes and V2 word ordetheBanasurakatla

Modern Kashmiri shows a frequent use of pronomsdfixation, an a-typical feature of
Modern Indo-Aryan languages. The phenomenon of gronal suffixation entails that
pronominal main arguments are indicated as marierthe main verb. For instance, in the
following example, the suffix s- refers to the first person subject argumera)rH refers to

the patient/direct object argument, ar(d)vis the second person recipient argument.

sS0zan chu-s-an-av
sendPTCPPRS AUX.PRSM-1SG-3SG-2PL

‘I am sending him to you.’

In Modern Kashmiri, one has the option either te these pronominal suffixes, or to mention
the pronominal arguments explicitly. All nominatipeonominal arguments, however, must

be marked on the verb, and all second person anmgfsras well.

There are three types of pronominal suffixes inHfaisi, all of which related to the case
marking of the pronouns they refer to. For convecde they are called nominative, ergative

and objective suffixes, according to their main duon of respectively referring to



nominative arguments, ergative arguments, andifegobject arguments. Interestingly, the
ergative suffix is used to refer to the ergativguanent of a past transitive construction, but
this paradigm of suffixes also has a second funciithe ergative suffixes can also refer to the
direct object of an imperfective construction, whieat direct object is in the nominative case.
The term “ergative” suffix is as such deficient,t mill be used in lack of a better suited

terminology.

Table 7 Pronominal suffixes in Modern Kashmiri @h®n Koul and Wali 2006: 117)

SG PL
NOM
1 -S /
2 -kh -v(i)
3 / /
OBJ
1 -m /
2 -yi -v(i)
3 -S -kh
ERG
1 -m /
2 -th -v(i)
3 -n -kh

It has been argued that pronominal suffixation iasKmiri is a remnant of the Vedic
system of pronominal cliticization (Emeneau 19649pwever, Vedic clitics are not suffixed

to a verb and were used much more freely in théegen, often taking the traditional clitical



position after the first word of a clause (cf. Wankagel's law, Wenthe 2012). Consider the

following example from Wenthe (2012: 44):

sa tvz varmao mahina pipartu

thatNOM.SG youAccC.SG  shieldM]GEN.SG mMight[M]NOM.SG CrossPRSIMP.3SG

‘Let the might of the shield help you through.’

Note thattva is here the enclitic form of the second person dang It is in the second
position, and does not carry the Vedic accent. @dwtion and the independence of the clitic
is totally different from the Kashmiri pronominalféixes. Nevertheless, formally, there is a
certain similarity between the Kashmiri pronomisaffixes and the Vedic enclitics, of which
the paradigm is given in the following table. Fostance, m is typical for first person, and -
t(h) indicates the second. However, this is a genenalasity found in most Indo-Aryan
languages, and these sounds are also found in #uic full pronouns. The cross-
linguistically most common source of person markaes independent pronominal forms, so
the formal similarity between the enclitics and grenominal suffixes is expected, but this

does not mean that there is a direct historicakiaiship between the two paradigms.

Table 8 The Vedic enclitics (Macdonnell 1916)

ACC DAT/GEN

SG DU PL SG DU PL

ma nau nas me nau nas
tva vam te vim




Since pronominal suffixes are not used in Apahidea the question is when and where they
first occurred in Kashmiri. If we look at Lals verses (Grierson and Barnett 1920:*36@)e

notice that the suffixes are already fully funcatn

shiv gut' toy keskv pakinas

brahmz payiréen wolases

yog yoga-kali parznes

kus dev ashwaiww pérh celes

‘Shiva is the horse. Zealously employed upon hima,d4addle is Vishnu, and, upon
the stirrup, Brahm The yogi, by the art of his yoga, will recogntaen who is the

god that will mount upon him as the rider.’

The verbal formswolases, parzinés and cedes are future tense forms in the third person
singular, to which an objective third person suffixadded (but see Grierson and Barnett
1920: 219 fowoslases). The use of a pronominal suffix renders the tia@ion: ‘is zealously

employed upomim’, ‘will recognizehim’ and*will mount uponhim’.

The language of Laillis very close to Modern Kashmiri, and the userohpminal suffixes
confirms this. One needs to go back to earlierstext find the very first attestations.
Pronominal suffixes are found in the Kashmiri ot tBK. Toshkhani (1975) gives the
following overview, and | addedy as an objective suffix for the second person, baseits

attestation in the text.

Table 9 Pronominal suffixation in Old Kashmiri

NOM ERG

% The transcription is taken over from Grierson &agnett (1920).



SG PL SG PL

1 -S -m

2 -kh -V -th -V

3 -(n) -kh -n -n/-h
ACC OBJ
SG PL SG PL

1 -m -m/-s

2 -th -v -y -V

3 -S -kh

Toshkhani (1975) identifies pronominal suffixati@s an innovation opposed to the
Mahanaya-Pralkisa. However, in this text, pronouns in general ocanily rarely, since it is a
philosophical treatise without much opportunityriolude speech act participants.

Toshkhani (1975) discerns four paradigms of suffixe the BK. Just as in Modern
Kashmiri, the ergative suffixes are identical tagl used to refer to first and second
pronominal objects of imperfective constructionsc(gative). The difference between the
ergative and accusative paradigms with the objectigradigm is only noticeable for the
second person singular, which s for the ergative and accusative, agdior the objective.

Pronominal suffixation in Kashmiri seems to be aglaage-internal development rather
than a feature that has been passed on from astealdanguage spoken at least more than
1000 years before the first Old Kashmiri manussriph the Banasurakatti, there is no
evidence of enclitic forms of the pronoun which wcim the second position of a clause. On
the contrary, the pronominal paradigm has alreabnisimplified, and there is only one form
per pronoun (though there is variation in spellingd there are Prakrit and Sanskrit forms

which have marked occurrence). The pronominal panadh Old Kashmiri looks as follows :



Table 10 Pronominal paradigm in Old Kashmiri (Tdstuki 1975, on the basis of the

forms attested in thBK)

1sG 1pPL 2sG 2PL 3sG 3PL
NOM bu/bhu/ma asi/ase/agasil/ti su/so, 8 | teltem,
tena
OBL mi asi tg/tsiye tusi soyeay | temay,
tenzy
GEN myano/myanes/sanni tsyano/ tas/tassa
myane/myis tsyana
INS tena
ABL tasam
teyu, teyi

Sanskrit derived forms of demonstrative pronouss alccur often, e.ghu, eh, alerived
from Skt.esa, and i, em, eyampossibly derived from Skidam.
The following examples are all from thBK and illustrate the use of pronominal

suffixation in Old Kashmiri.

hara asi-sa

ShivasmilersT3sG

‘Shiva smiled at him."BK 21)
komira harona-sa

girl[ FJNOM.SG takePST3sG-3sG

‘He took the girl.” BK 59)



Both verbs above show the objective third persdfixsus asisaandharorzasa.The subject

of asisais the proper nourHara, whereas the subject dfarozasa is not independently
mentioned. The third person ergative suffixa)- (cerebralized for phonetic reasons) is used
in harogasa. The distribution of the third person suffixes isnbe quite similar to that in
Modern Kashmiri : they do not seem to occur anaphtor an independent argument. The
following example shows the verb carrying a firetgpn objective suffix attached to the verb
mus, without an independent pronoun. The second exastpde that the suffixmis also
used to refer to a first person objective, and odetn Kashmiri only-mremains. The third
example shows the use of the independent objeptMeounmi, and the verb does not take a

suffix.

mus-es 7] sakhe az taskare

stealPsTsG-1sG  night friend today thiefi]ERG.SG

‘A thief has stolen me tonight, o friendBK 65)

har-om kenis sila malicchale
takePST.3sG-1SG  SOMeoN&@BL.SG honourM]NOM.SG  great
strengthi1]INS.SG

‘Someone with great strength took my honouBK(68)

mi hana kastha lekhi

l.OBJSG BanaM]NOM.SG throatM]NOM.SG scratchruT.3SG

‘Bana will cut my throat. (...cut me the throatBK 74)

The second person suffix in Old Kashmiri has nathed the degree of obligatoriness that
it has in Modern Kashmiri. The following examplern the BK is a construction with a
second person overt subjasiye, where the second person suffix is absent. The gesson
indirect object, on the other hand, is only indechbn the verb form by means of the sufix

maand is not expressed with an overt pronoun



vane-ma tsiye ¥esa czratra
tel.LPSF1SG YOUERG.SG special StoryfJNOM.SG

‘You told me a particular story.BK 6)

This is not a unique accident, even in the morentalla-Vakyani, Grierson and Barnett
(1920: 140) report one example where the secorsbpesuffix is absent, though there is an
independent pronounse gof ‘you destroy’, whereas the expected form woulddsegoluth.

In other words, the rules for the pronominal swutign of second persons are not so fixed as
yet, and even second person suffixes tend to occeomplimentary distribution with an
independent argument. For instance, in the follgnemample the verditto does not show
the objective second person pronominal suffix, yet the independent pronousi is
expressed. All three possibilities are given insthexamples: the first example only has the
independent pronousi, the second one has both the pronsiiand the suffixy, and the last
one shows only the pronominal suffix in sum, though the second person pronominabsuffi
can be used together with the independent prortbere is no fixed rule yet which makes its

use obligatory.

visamo kampa phau tsi ditto
extensive  shaking shakgNOM.SG YOUOBJSG  (QivePST.3SG
‘The snakes gave you massive paiBK(239)

buhiy SO kav tsi/l rdayi rana-sok
rsePrRS3sG2sG this why youoBlsG heartLoc.sG battle-fear
‘Why rises the fear of battle in your heartBK(336)

eniy naran

bring FUT.3PL-2SG  Kill. INF

‘They will bring you to death.’"BK 121)



The order of the suffixes is ergative-objective,imdModern Kashmiri. The objective third
person suffix is often mentioned after verbs ofaipeg, as in the following examples with

the verbnigad. Similar constructions with the venvonunare very common in Modern

Kashmiri.
thava tap [F:; nigadisa e atha
stayIMP.2SG ascetism YOBMOM.SG SsaypPST.3sG this  Shiva

‘You should continue to do ascetism, said Shivaito.” (BK 12)
dappom sailatanayi yo mah vises
tel.PST.3sG-1sG  ParvatiF|ERG.SG this great special

‘Parvati has told me this very special thind®8K(77)

From the study of this old text, it is clear thabmominal suffixation was an early feature
which occurred together with the first indicatiomlsa change from Apabhtga to modern

Kashmiri.

5. Conclusion

The language of th8arasumkathi illustrates an important stage in the history oddn
Aryan: it is an example of an Early New Indo-Arylanguage. In this language stage, a lot of
grammatical changes appear, leading to the caskingaand agreement structures of the
Modern Indo-Aryan languages (Reindhl 2016). After abundance of literature in the
Sanskrit and Prakrit languages of the elite, we fiod literary texts in the language of the
people, such as Avtar BhatBinasurakatti. Because of this discrepancy between the court
stylistics and the “simple” language, tB& is not always easy to read. Linguistically, we
notice a number of features: the sounds changetirgio typical Kashmiri mould, with a
greater spectrum of vowel sounds and palatalizeshdsy the introduction daf andz. The

MIA case system shifts into the Kashmiri case nragkand, most interesting, we start to get



a system of pronominal suffixation. This systemni yet rigidly applied, we do find
differentiation and forms are not yet obligatoryet wery clearly, they start to appear.

Therefore, this text certainly deserves furthedgtu
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